 Фонетическая зарядка 
 Организационный момент или "настройка"

Фонетическая зарядка  предполагает отработку звуков языка.

Фонетическая зарядка  - средство формирования произносительных навыков.

Good morning, Good morning, Good morning -to You  - звуки [t,d]

Good morning, Good morning we are glad to see You  - добавляется звук[w]

отзыв:

And I am glad to see You. How are you?

ответ:

We are fine (good, OK), Thank you, and You?  - добавляется звук [th],

ответ:

I'm very well (лишь бы не так, как отвечали ученики).

Разминки

1. Чайник с чашечкой, 

чашечка с крышечкой, 

крышечка с пимпочкой,

 пимпочка с дырочкой.

2. Была у Фрола, на Лавра Фролу наврала.

Пойду к Лавру, на Фрола Лавру  навру.

Осип орёт, Архип не отстаёт - кто кого переорёт.

Осип охрип, Архип осип. 

3. Шла Саша по шоссе и сосала сушку.

4. Английская пчела: th-th-th-th-th- (звонкий)  рука, изображающая пчелу приближается к другой руке с раскрытой ладонью, изображающую препятствие, ударяется о препятствие 

и падает вниз со звуком: th-th-th-th-th-(глухой)

5. [th]колько [th]тоит [th]тог [th]ена?

6. Английская собака [r-r-r-r-r-r]

7. П[r]ог[r]аммист п[r]ог[r]амми[r]овал, п[r]ог[r]амми[r]овал,

   да п[r]игова[r]ивл: 

   "Так зап[r]ог[r]амми[r]ую, не [r]асп[r]ог[r]амми[r]уете,

   не пе[r]еп[r]ог[r]амми[r]уете"

 8. Звуки: [t,n,l] сочетания букв ght, ight, то есть почти все звукии "на альвеолах",  носовое "n" и "межзубные". 

     One,two,three, four, five,

     Once I caught a fish alive,

     Six, seven, eight, nine, ten,

     Then I let it go again.

     Why did you let it go?

     Because it bit my finger so.

     Which finger did it bite?

     The litle finger on the right.

 9. Звук [w]:

    Why do you crie Willy?

    Why do you cry?

    Why Willy? Why Willy?

    Why, Willy, why?

10. Звуки [s] и [межзубные] - 16.12.08

A skunk sat on a stump and thunk - a stamp stank!

But a stump thunk - a skunk stank.

11. Звуки [s] и [sh]

She sells sea shells at the sea shore.

The shells she sells are surely sea shells.

So if she sells shells on the seashor, 

I'm sure she sells seashor shells.  - 16.12.08

12. Просто прикольный лимерик

                A fly and a flea 

                Flew into a flue,

                Said the fly to the flea

                 'What shall we do?'

                'let us fly' said the flea. Said the fly 'shall we flee'

                So they flew through a flaw in the flue.

 13.   Еще один
My name is Yon Yonson,

I work in Wisconsin,

I work in a lumbermill there.

The people I meet when I walk down the street,

They say, "What's your name?

And I say

"My name is Yon Yonson,

I work in Wisconsin - 21.03.09г

   14. Межзубные - глухой и звонкий, дни недели 

Monday for health

Tuesday for wealth

Wednesday the best day for all

Thursday for crosses

Friday for losses 

Saturday not luck at all
  15. Альвеолярные, "p,b,h,w"

See a pin and pick it up

All that day you will have luck

See a pin and let it lay

You'll have bad luck all that day

  16. Прикол 

 A bear and a bunny had plenty of money

That went to the store for carrots and honey.

When the bear and the bunny asked for "Carrots and honey!"

 The man of the store cried: "Where is your money?".

How strange and how funny! They really had money!

And that's how they bought their carrots and honey. 21.03.09г
 17. "B,t,"

Betty Botta bought some butter,

But she said, the butter's bitter.

If I put it in my batter,

It will make my batter bitter.

But a bit of better butter

Will make my batter better.

So she bought a bit of butter

Better than her bitter butter.

And she put it in her batter

And the batter was not bitter.

So t'was better Betty Botta

Bought a bit of better butter.
     Tongue twisters and sputters. 
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Скороговорки
                                              A
          A box of biscuits, a box of mixed biscuits, and a biscuit mixer. 

        A skunk sat on a stump and thunk the stump stunk,

        but the stump thunk the skunk stunk. 

       Кроме выкручивания своего языка, обратите еще внимание на слова stunk и thunk.

       Эти формы глаголов stink (прош. вр. - stank) и think (прош. вр. - thought) 

       используются теперь только в скороговорках.

        A purely rural duel truly plural is better than a purely plural duel truly rural.

          A rough-coated, dough-faced, thoughtful ploughman 

          strode through the streets of Scarborough; 

          after falling into a slough,

          he coughed and hiccoughed.

1. rough- нечто шероховатое, неровное; a dog with a rough coat - собака с лохматой шерстью
2. dough - тесто, густая масса; dough-faced – слабохарактерный

3. plough – плуг, ploughman – крестьянин

4. stride (strode, strode) – широко шагать

5. slough - амер. а) болото, участок на дороге, по которому невозможно проехать

        A big black bug bit a big black bear, made the big black bear bleed blood.

        A twister of twists once twisted a twist.

        and the twist that he twisted was a three twisted twist.

        now in twisting this twist, if a twist should untwist,

        would the twist that untwisted untwist the twists.

Вариант:

A twister  /разг. лгун, обманщик; вихрь/ of twists once twisted a twist.

And the twist that he twisted was a three twisted twist.

Now in twisting this twist, if a twist should untwist,

Would the twist that untwisted untwist the twists.

Крутильщик скруток однажды скрутил скрутку.

И скрутка, которую он крутил, была трижды скрученной скруткой.

Теперь в скручивании этой скрутки, если скрутка должна раскрутиться,

будет ли скрутка, которую раскрутили, раскрученной скруткой?      

      A box of biscuits, a box of mixed biscuits, and a biscuit mixer.

                                               B 

         The batter with the butter is the batter that is better! взбитое жидкое тесто
         Bright blows the broom on the brook's bare brown banks.

         Big black bugs bleed blue blood.        

Brisk brave brigadiers brandished broad bright blades,

blunderbusses, and bludgeons - balancing them badly.

         Blake's black bike's back brake bracket block broke.

Betty Better bought some butter. 

"But," she said, "this butter's bitter/ горький /.

If I put it in my batter, it will make my batter bitter.

But a bit of better butter will make my bitter batter better."

So she bought a bit of better butter 

and made her bitter batter better.

So 'twas better Betty Botter bought some better butter.  

вариант:

Betty bought some butter,

but the butter Betty bought was bitter,

so Betty bought some better butter,

and the better butter Betty bought

was better than the bitter butter Betty bought before!

                                               C

Can you imagine an imaginary menagerie manager

imagining managing an imaginary menagerie? зверинец
Clowns grow glowing crowns.

Can you imagine an imaginary menagerie manager

imagining managing an imaginary menagerie?

Можете Вы вообразить воображаемого менеджера зверинца,

воображающего управление воображаемым зверинцем?

        Chicken in the car and the car can go, that is the way you spell Chicago.

Cows graze in groves on grass which grows in grooves in groves.

                                             D

      Don't spring on the inner-spring this spring or there will be an offspring next spring.

      Don't pamper damp scamp tramps that camp under ramp lamps.

      Did Dick Pickens prick his pinkie pickling cheap cling peaches

      in an inch of Pinch or framing his famed French finch photos? 

      Don't trouble trouble until trouble troubles you.

                                            E
       Each Easter Eddie eats eighty Easter eggs

       Eddie edited it. 
       Elizabeth has eleven elves in her elm tree.

                                             F 
       Freshly fried fresh flesh

       Federal Express is now called FedEx.

       When I retire I'll be a FedEx ex.

       But if I'm an officer when I retire, I'll be an ex Fedex Exec.

       Then after a divorce, my ex-wife will be an ex FedEx exec's ex. 

       If I rejoin FedEx in time, I'd be an ex ex FedEx exec.

       When we remarry, my wife will be an ex ex FedEx exec's ex.

       Flies fly but a fly flies.

                                         G
        Great gray goats     

        Give me the gift of a grip-top sock, 

        A clip drape shipshape tip top sock.

        Not your spinslick slapstick slipshod stock,

        But a plastic, elastic grip-top sock.

        None of your fantastic slack swap slop

        From a slap dash flash cash haberdash shop.

        Not a knick knack knitlock knockneed knickerbocker sock 

        With a mock-shot blob-mottled trick-ticker top clock.

        Not a supersheet seersucker rucksack sock,

        Not a spot-speckled frog-freckled cheap sheik's sock 

        Off a hodge-podge moss-blotched scotch-botched block.

        Nothing slipshod drip drop flip flop or glip glop

        Tip me to a tip top grip top sock.

             articulation warmup for actors 

                                 H   
           How many yaks could a yak pack pack if a yak pack could pack yaks?

           He threw three free throws.

How much wood could a woodchuck /сурок лесной североамериканский (Marmota monax)/ chuck /жаргон. сожрать/

if a wooodchuck could chuck wood?

A woodchuck could chuck as much wood

as a woodchuck would chuck

if a woodchuck could chuck wood.

How many cans can a canner can if a canner can can cans?

A canner can can as many cans as a canner can if a canner can can cans.

                                        I
           I slit the sheet, the sheet I slit, 

           and on the slitted sheet I sit.

   I thought a thought. But the thought I thought wasn't the thought

I thought I thought.

If the thought I thought I thought had been the thought I thought,

I wouldn't have thought so much. 

           I  wish to wish the wish you wish to wish, 

           but if you wish the wish the witch wishes,

           I won't wish the wish you wish to wish.

I am a mother pheasant  / фазан /plucker /зд.ощипывальщик; рвать, дергать/

I pluck mother pheasants.

I am the best mother pheasant plucker,

That ever plucked a mother pheasant!

            I wish to wash my Irish wristwatch.наручные часы
I'm not the fig / инжир/ plucker,

nor the fig pluckers' son,

but I'll pluck figs

Till the fig plucker comes.

           It's not the cough that carries you off, 

           it's the coffin they carry you off in!

If you stick a stock of liquor in your locker

it is slick to stick a lock upon your stock

or some joker who is slicker / преим. амер. жулик/

is going to trick you of your liquor

if you fail to lock your liquor with a lock.

          If two witches would watch two watches, 

          which witch would watch which watch?

          If Kantie can tie a tie and untie a tie, why can't I tie a tie and untie a tie like Kantie can?

          In Hertford, Hereford and Hampshire hurricanes hardly ever happen.

                                        J
       Jolly juggling jesters jauntily juggled jingling jacks.

                                        K
        King Thistle stuck a thousand thistles in the thistle of his thumb.

        A thousand thistles King Thistle stuck in the thistle of his thumb.

        If King Thistle stuck a thousand thistles in the thistle of his thumb,

        How many thistles did King Thistle stick in the thistle of his thumb?

        Knapsack / рюкзак /strap / ремешок/.

         Kindly kittens knitting mittens keep kazooing in the king's kitchen.

                                        L

        Lily ladles little Letty's lentil soup.

        Love's a feeling you feel when you feel you're going to feel the feeling 

        you've never felt before.

                                      M

        Mr. See and Mr. Soar were old friends. See owned a saw and Soar owned a seesaw.

        Now See's saw sawed Soar's seesaw before Soar saw See, which made Soar sore. 

        Had Soar seen See's saw before See saw Soar's seesaw, 

        then See's saw would not have sawed Soar's seesaw. 

        But See saw Soar and Soar's seesaw before Soar saw 

        See's saw, so See's saw sawed Soar's seesaw. 

        It was a shame to let See see Soar so sore 

        just because See's saw sawed Soar's seesaw.

        Meet Sir Cecil Thistlethwaite, the celebrated theological statistician.

        Miss Smith's fish-sauce shop seldom sells shellfish / моллюск/.

       My head got better when I went to bed at ten instead of eleven.

                                   N
       Nat the bat swats at Matt the gnat. 

                                     O
       Once upon a barren moor

       There dwelt a bear, also a boar.

       The bear could not bear the boar.

       The boar thought the bear a bore.

       At last the bear could bear no more

       Of that boar that bored him on the moor,

       And so one morn he bored the boar -

       That boar will bore the bear no more.

         One black beetle bled only black blood, the other black beetle bled blue.

 One-One was a racehorse;

 Two-Two was one, too.

 When One-One won one race, 

 Two-Two won one, too.

  Oh, the sadness of her sadness when she's sad.

  Oh, the gladness of her gladness when she's glad. 

  But the sadness of her sadness, and the gladness of her gladness,

  Are nothing like her madness when she's mad!

One smart man, he felt smart.

Two smart men, they both felt smart.

Three smart men, they all felt smart.

                                 P

Peter Piper picked a peck /куча/ of pickled /засоленный/ peppers.

A peck of pickled peppers Peter Piper picked.

If Peter Piper picked a peck of pickled peppers,

Where's the peck of pickled peppers Peter Piper picked?

            вариант: 

         Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

        Did Peter Piper pick a peck of pickled peppers?    
                      R

Ripe / спелый /white wheat reapers /жнецы/ reap ripe white wheat right.

  Rhys watched Ross switch his Irish wristwatch for a Swiss wristwatch. 

Richard's wretched /жалкий, никудышный/ ratchet / защелка /wrench /вывернулась/.

Rubber baby buggy bumpers.

Red lolly, yellow lolly. /Lollypop - леденец на палочке/

 S

She sifted thistles through her thistle-sifter.

        She sees seas slapping shores.

         She slits /разрезать в длину/the sheet / простыня, холст, лист лист/ she sits on.

        She sells sea shells at the sea shore.

        The shells she sells are surely sea shells.

        So if she sells shells on the seashore,

        I'm sure she sells seashore shells. 

        Shy Shelly says she shall sew sheets.

        She sees seas slapping shores.  

Six sick sea-serpents swam the seven seas.

Six stick shifts stuck shut.

Sister Suzie sewing shirts for soldiers.

Such skill as sewing shirts our shy young sister Suzie shows.

Some soldiers send epistles.

Say they'd rather sleep in thistles

Than the saucy / стильный/, soft short shirts for soldiers 

Sister Suzie sews.

Swan swam over the sea. Swim, swan, swim! 

Swan swam back again. Well swum, swan!

        Six sleek swans swam swiftly southwards.

Seventy seven benevolent elephants 

        Sand witch is a witch, which likes sandwiches

        with sand, which is witch's sand.

      Sunshine city, sunshine city, sunshine city, ...

 T
         The king would sing, about a ring that would go ding /звонить/.

           There was a little witch which switched from Chichester to Ipswich .

        There are two minutes difference from four to two to two to two, from two to two to two, too.

        Twelve twins twirled /крутили/ twelve twigs /прутов/.

There's a sandwich on the sand which was sent by a sane witch.разумный, рассудительный
        The sixth sick sheik's sixth sheep's sick.

         The batter / взбитое жидкое тесто/ with the butter is the batter that is better!

Three switched witches watch three Swatch watch switches. 

Which switched witch watches which Swatch watch switch?

Three witches watch three swatch watches.

Which witch watches which swatch watch?

        The cat catchers can't catch caught cats.

        They have left the thriftshop, and lost both their theatre tickets and the volume 

        of valuable licenses and coupons for free theatrical frills and thrills.

They both, though, have thirty-three thick thimbles to thaw.

The ochre ogre ogled the poker.

Through three cheese trees three free fleas flew. 

While these fleas flew, freezy breeze blew. 

Freezy breeze made these three trees freeze.

Freezy trees made these trees' cheese freeze. 

That's what made these three free fleas sneeze.

There's a sandwich on the sand which was sent by a sane witch.

There was a young fisher named Fisher 

Who fished for a fish in a fissure. расщелина
The fish with a grin

pulled the fisherman in;

now they're fishing the fissure for Fischer.

The big black bug bit the big black bear, but the big black bear bit the big black bug back!

The soldier's shoulder surely hurts

To sit in solemn silence in a dull dark dock 

In a pestilential prison with a life long lock 

Awaiting the sensation of a short sharp shock 

From a cheap and chippy chopper on a big black block.

To begin to toboggan first, buy a toboggan.

But do not buy too big a toboggan!

Too big a toboggan is too big a toboggan to buy to begin to toboggan.

The two-twenty-two train tore through the tunnel.

V

Valour and virtue are opposed to villainy and vulgarity. 

Very well, very well, very well … 

However, however. however…
                             W

        When a doctor falls ill another doctor doctor's the doctor. Does the doctor 

        doctoring the doctor, doctor the doctor in his own way or does the doctor doctoring 

        the doctor doctors the doctor in the doctor's way.

 Вариант:

When a doctor doctors a doctor,

does the doctor doing the doctoring

doctor as the doctor being doctored wants to be doctored or

does the doctor doing the doctoring doctor as he wants to doctor?

Whenever / Всякий раз/the weather is cold.

Whenever the weather is hot.

We'll weather / выдержим/ the weather,

whatever / безотносительно/ the weather,

whether we like it or not.

Whether the weather is fine or whether the weather is not, 

Whether the weather is cold or whether the weather is hot. 

We'll weather the weather whatever the weather,  

Whether we like it or not. 

Which witch wished which wicked wish?

Which witch watches which swatch watch?

Which witch snitched the stitched switch for which the Swiss witch wished

Which wristwatch is a Swiss wristwatch? 

What, when, where and why are the words we require quite often when we want to ask questions

When in high spirits, I eat honey and ham and hum happy songs. 

What a noise annoys /досаждать, докучать; надоесть/ an oyster most?

A noisy noise annoys an oyster most.

Where Molly had had "had had", "had had" had had the teacher's approval.

Y

Yellow butter, purple jelly, red jam, black bread.

Spread it thick, say it quick! 

Yellow butter, purple jelly, red jam, black bread. 

Spread it thicker, say it quicker! 

Yellow butter, purple jelly, red jam, black bread.

Now repeat it while you eat it,

Yellow butter, purple jelly, red jam, black bread.

Don't talk with your mouth full!  
Тематическая подборка пословиц

Начало и конец 
 A bad beginning makes a bad ending. Плохое начало ведет к плохому концу. Ср. Плохому началу — плохой конец. Плохое начало не к доброму концу.

A good beginning is half the battle. Хорошее начало — половина дела ( букв. сражения). Ср . Доброе начало полдела откачало.
A good beginning makes a good ending. Хорошее начало обеспечивает хороший конец. Ср. Путное начало приводит к путному концу. Зачин дело красит. Лиха беда начало.

Труд, работа

A bad workman quarrels with his tools. Плохой работник с инструментами не в ладу. Ср. У плохого мастера и пила плохая. Мастер глуп — нож туп.

A cat in gloves catches no mice. Кот в перчатках мышей не поймает. Смысл: будешь белоручкой — дела не сделаешь. Ср. Без труда не вытащишь и рыбки из пруда. Не замочив рук, не умоешься.

 Мир и ссоры
A bad corn promise is better than a good lawsuit. Плохой компромисс лучше, чем хорошая тяжба. Ср . Худой мир лучше доброй ссоры.

 A fault confessed is half redressed. Признанная вина наполовину искуплена. Ср. Повинную голову меч не сечет. За признание — половина наказания.

Договор

 A bargain is a bargain. Сделка есть сделка. Ср. Уговор дороже денег. Уговор святое дело.

A civil denial is better than a rude grant. Вежливый отказ лучше, чем грубое согласие.

A city that parleys is half gotten. Город, желающий вступить в переговоры, на полпути к сдаче. Ср. Осажденный город двоемыслен.

 Богатсво и бедность 

A beggar can never be bankrupt. Бедняк никогда не обанкротится. Ср. Голый — что святой: не боится беды. Голой овцы не стригут.

A clean fast is better than a dirty breakfast. Честный пост лучше, чем нечестный (букв. грязный) завтрак. Смысл: лучше беднее, да честнее. Ср. лучше бедность да честность, нежели прибыль да стыд. Хлеб с водою, да не пирог с лихвою.

A clean fast is better than a dirty breakfast. Честный пост лучше, чем нечестный (букв. грязный) завтрак. Смысл: лучше беднее, да честнее. Ср. лучше бедность да честность, нежели прибыль да стыд. Хлеб с водою, да не пирог с лихвою.

Птицы
 A bird in the hand is worth two in the bush. Лучше одна птичка в руках, чем две в кустах. Ср. Синица в руках — лучше соловья в лесу. Не сули журавля в небе, а дай синицу в руки. Ближняя соломка лучше дальнего сенца. Лучше воробей в руке, чем петух на кровле.

Слепцы
 A bird may be known by its song. Птицу можно узнать по тому, как она поет (букв. по ее песне). Ср . Видна птица по полёту.

 A black hen lays a white egg. Черная курица несет белое яичко. Ср. От черной курочки да белое яичко. От черной коровы да белое молочко. Черна корова, да бело молоко.

 A blind leader of the blind. У слепого слепой поводырь. Ср. Слепой слепого далеко не уведет. Слепой слепца водит, а оба зги не видят. Косой кривого не учит.

 A blind man would be glad to see. Слепой был бы рад видеть. Ср . Посмотрим , сказал слепой.

Дружба
 A broken friendship may be soldered, but will never be sound. Треснувшую дружбу можно склеить (букв. спаять), но она никогда уже не будет прочной. Ср . Замирённый друг ненадежен.

A friend in need is a friend indeed. Друг в беде есть настоящий друг. Ср. Друзья познаются в беде. Коня в рати узнаешь, друга в беде. Друг познается в несчастье. 

A friend is never known till needed. Друга не узнаешь, пока не понадобится его помощь. Ср. Неиспытанный друг ненадежен. Без беды друга не узнаешь.

A friend to all is a friend to none. Тот, кто друг всем, не является другом никому. Ср. Всем брат — никому не брат. Приятелей много, да друга нет. И много друзей , да нет дружка.

 A friend's frown is better than a foe's smile. Лучше хмурое лицо друга, - чем улыбка врага. Ср. Лучше горькая правда друга, чем лесть врага. Недруг поддакивает, а друг спорит.

Свое - чужое

 A burden of one's own choice is not felt. Груз, который сам выбрал, несешь не чувствуя. Ср . Своя ноша не тянет.

Опыт
A burnt child dreads the fire. Обжегшееся дитя огня боится. Ср. Обжегшись на молоке, будешь дуть и на воду.

A fox is not taken twice in the same snare. Лису в одну и ту же ловушку дважды не поймаешь. Ср. Старую лису дважды не проведешь. Старая лиса дважды себя поймать не даст.

Честность
 A clean hand wants no washing. Чистую руку мыть не нужно. Смысл: честному человеку оправдываться излишне. Ср. Правда милости не ищет. Правду красить нет нужды. Правда сама себя очистит. 

A clear conscience laughs at false accusations. Чистая совесть смеется над клеветой. Ср. Добрая совесть не боится клеветы. Чистого и огонь не обожжёт.

Молчание - золото
A close mouth catches no flies. В закрытый рот муха не влетит. Смысл: молчание глупостей не делает. Ср. В рот, закрытый глухо, не залетает муха. Кто молчит, тот не грешит.

Дома - и стены помогают
 A cock is valiant on his own dunghill. Петух храбр на своей навозной куче. Ср. И петух на своем пепелище храбрится. В подполье и мышь геройствует. На своей улочке храбра и курочка. Из-за куста и ворона востра.

За битого - двух не битых дают

A cracked bell can never sound well. Треснутый колокол уже никогда хорошо звенеть не будет. Ср. На леченой кобыле далеко не уедешь. Надсаженный конь, надломленный лук да замирённый друг равно ненадежны.

A creaking door hangs long on its hinges. Скрипучая дверь долго висит на своих петлях. Ср. Скрипучее дерево два века стоит. Скрипучая береза дольше стоит. Битая посуда два века живет.

Черты характера

A curst cow has short horns. У проклятой коровы рога коротки, Ср. Бодливой корове бог рог не дает.

A dog in the manger — собака на сене.

A fair face may hide a foul heart. За прекрасной внешностью может скрываться низкая душа. Ср. Лицом хорош, да душой непригож. Личиком гладок, а делами гадок. Сверху ясно, снизу грязно.

Кот наплакал

A drop in the bucket. Капля в ведре. Ср. Капля в море.

Спасение

A drowning man will catch at a straw. Утопающий за соломинку схватится. Ср. Утопающий и за соломинку хватается. Кто тонет — нож подай, и за нож ухватится.

 Вина  и наказакние

A fault confessed is half redressed. Признанная вина наполовину искуплена. Ср. Повинную голову меч не сечет. За признание — половина наказания.

Дураки

A fool always rushes to the fore. Дурак всегда лезет вперед. Ср. Глупый ищет большого места, а умного и в углу видать.

 A fool and his money are soon parted. Дурак легко расстается с деньгами. Ср . У дурака в горсти дыра .
A fool at forty is a fool indeed. Дурак в сорок лет окончательно дурак. Ср . Старого дурака не перемолаживать .
A fool may ask more questions in an hour than a wise man can answer in seven years. Умный семь лет не ответит на вопросы, которые дурак задаст за один час. Ср . На всякого дурака ума не напасешься .
A fool may throw a stone into a well which a hundred wise men cannot pull out. Дурак в колодец камень закинет—сто умных не вытащат. Ср. Дурак завяжет — и умный не развяжет. Умный не всегда развяжет, что глупый завяжет.

 A fool's tongue runs before his wit. Дурак сперва говорит, а потом думает. Ср. У дурака язык наперед ума рыщет. У дурака язык впереди ног бежит.

Перемены

A foul morn may turn to a fair day. Ненастное утро может смениться ясным днем. Ср . Серенькое утро — красненький денек.

Благодарность, награда

A forced kindness deserves no thanks. Вынужденная доброта не стоит благодарности. 

 A good deed is never lost. Доброе дело даром не пропадет. Ср. Доброе дело без награды не остается. Добро всегда вспомянется. За доброе дело жди похвалы смело. Доброе добром поминают.

A good dog deserves a good bone. Хорошая собака заслуживает хорошую кость. Ср. По заслугам и честь.

Дети читают

например

I like ///

А потом все гласные заменяются на один другой 

о лок

е лек  и т.д.

I think cvetlana speaks about this one:

I like to eat, eat, eat apples and bananas

I like to eat, eat, eat apples and bananas

I like to ate, ate, ate ay-ples and ba-nay-nays

I like to ate, ate, ate ay-ples and ba-nay-nays

I like to eat, eat, eat ee-ples and bee-nee-nees

I like to eat, eat, eat ee-ples and bee-nee-nees

I like to ite, ite, ite i-ples and by-ny-nys

I like to ite, ite, ite i-ples and by-ny-nys

I like to ote, ote, ote oh-ples and bo-no-nos

I like to ote, ote, ote oh-ples and bo-no-nos

I like to oot, oot, oot oo-ples and boo-noo-noos

I like to oot, oot, oot oo-ples and boo-noo-noos
[æ]

My cat is black.

My cat is fat.

My cat likes rats.

Rats are fat.
[ai]

The kite went higher and higher in the bright blue sky.

[au]

How would Brown work that  problem out?

[b]

Barbara is a beautiful blond with 

bright blue eyes.

[ei]

Rain, rain go to Spain!

Never come back again! 
Don’t go home alone. Nobody knows how lonely the road is.

[f]

Fine fellows met at five on the first Friday of February.

[h]

Henry has a bad habit of being behind time.
[k]

Ickle-pickle, huckle-buckle,

Snuckle in my shoe.

[image: image1.wmf]Mickle-muckle, 

Nickle-nuckle,

Out go you!
[n]

Ned’s numerous neighbours are nice persons.
[o:]

Your daughter is fond of walking on warm autumn mornings.

[oυ] 

Don’t poke your nose into things you don’t know.
[s]

Sue is sixteen this summer and Cecil was seventeen last Sunday.

[v]

If you ever ever ever meet a grizzly bear,

You should never never never ask him where He is going.

For if you ever ever dare to stop a grizzly bear,

You will never meet another grizzly bear.

[w]

Whether the weather be fine 

Whether the weather be not

Whether the weather be cold

Whether the weather be hot.

